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Erweiterungs-Modul (1) einfach auf 
der Rückseite des Grundgeräts auf­
stecken (Bild 1). Dabei beachten, dass 
Steckerleiste (2) und Steckbuchse (3), 
aufeinander passen.

Achtung! Leiterplatte und 
Kontakte nicht berühren. 
Elektrostatische Aufladung 
kann elektronische Bauteile 
beschädigen.

Zur mechanischen Sicherung die vier 
mitgelieferten Kunststoff-Spreiznieten 
(5) in die dafür vorgesehenen Löcher 
(4) eindrücken (Bild 2).

Die Zusatzschilder Eingang und Aus­
gang/Hilfsenergie nach Bild 3 aufkle­
ben.

Simply plug-in the extension module (1) 
at the back of the main A2xx instrument  
(fig. 1). Please ensure that the plug (2) 
and socket (3) are aligned correctly.

Note! Do not touch the print­
ed circuit or contacts! 

Electrostatic discharge 
can damage electronic 
components.

To attach the module, insert the four 
plastic push-rivets (5) in the mounting 
holes (4) (fig.2).

Affix the additional label for inputs and 
outputs / power supply as in fig. 3.

Embrocher simplement le module com-
plémentaire (1) à l’arrière de l’instru-
ment de base (Fig. 1) tout en veillant 
à faire correspondre la fiche (2) et la  
prise (3).

Attention! Ne pas toucher 
le circuit imprimé ni les con-
tacts. 
Des charges électrostati­
ques pourraient endomma­
ger les composants électro­
niques.

Pour assurer mécaniquement le mon-
tage, enficher les 4 rivets spéciaux en 
matière plastique (5) dans les trous 
correspondants (4), (Fig. 2).

Coller suivant Fig. 3 les plaquettes indi­
catrices avec désignation des entrées, 
sorties et alim. auxiliaire.

(1)

(2)

(4)

(3)

Bild 1 / Fig. 1 Bild 2 / Fig. 2

(5)(4)

Zum Demontieren den gerändelten 
Kopf (8) der Kunststoff-Spreiznieten 
mit den Fingern herausziehen (Bild 4). 
Das Erweiterungs-Modul (1) lässt sich 
jetzt abnehmen.

To release the module, manually pull 
out the plastic push-rivets by the 
knurled knob (8)  (fig 4). The extension 
module (1) can now be removed.

Pour le démontage, retirer les rivets 
spéciaux en les tenant par leur tête 
moletée (8) (Fig. 4). Le module com­
plémentaire (1) peut maintenant être 
débroché.

Bild 3 / Fig. 3

(8)

(1)

Bild 4 / Fig. 4

4. Montage / Demontage

Grundgerät A2xx abschalten.

4. Mounting / Releasing the 
Module 

Switch off the main A2xx 
instrument

4. Montage et démontage

Déclencher l’instrument de 
base A2xx .
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5. Elektrische Anschlüsse

Siehe Bild 5.

5. Electrical Connections

See Fig. 5.

5. Raccordements électriques

Voir Fig. 5.

Rx Tx GND
GND

RS 232
RS 485

30 31 32 33 34

No. 1

Bild 5 / Fig. 5

30 bis 33: Steck-Schraubklemmen
Querschnitt eindrähtig: 0,5 - 2,5 mm2

Querschnitt feindrähtig: 0,5 - 1,5 mm2

30 à 33: Bornes à vis
Section monoconducteur: 0,5 - 2,5 mm2

Section conducteur souple: 0,5 - 1,5 mm2

30 to 33: Plug-in screw terminals
Diameter, single wire: 0.5 to 2.5 mm2

Diameter, stranded wire: 0.5 to 1.5 mm2

6. Programmierung 
Es ist hier ausschliesslich die Pro­
grammierung der Analogausgänge 
beschrieben. Die allgemeine Beschrei­
bung im Kapitel «Programmierung» 
in der Betriebsanleitung A2xx muss 
beachtet werden. Insbesondere sind 
die Anschlussart und Wandlereinstel­
lungen entsprechend zu wählen, be­
vor die Analogausgänge eingestellt 
werden. 

Die Programmierung ist nur möglich, 
wenn das Modul MM/COM202 auf­
gesteckt ist und der Jumper des A2xx 
nicht in Stellung «Lock» ist.

Die Programmierung der Analog­
schnittstelle kann nicht mit der 
A200Plus-PC-Software gemacht wer­
den.

Die Einstellungen werden erst wirksam 
und gespeichert, wenn der Program­
miermodus wieder verlassen wird.

6.1 Anzeige der Einstellungen
Die beiden Analogausgänge lassen 
sich über die Tastatur des A2xx un­
abhängig voneinander anzeigen und 
einstellen.

Nach mehrfachem Drücken der Taste 
P  in der Menü-Ebene gelangt man 

zur Anzeige AnA.1 bzw. AnA.2, 
was den Analogausgängen 1 und 2 
entspricht.

6. Programmation 
C’est uniquement la programmation 
des sorties analogiques qui est men­
tionnée dans ce chapitre. Il faut donc 
également se référer du chapitre «Pro­
grammation» de l’instruction de ser­
vice A2xx. En particulier, il faut tenir 
compte du type de raccordement et 
des rapports des transformateurs de 
mesure avant de procéder au réglage 
des sorties analogiques. 

La programmation n’est possible 
qu’avec module MM/COM202 em­
broché et pontet de l’A2xx en position 
«Lock».

La programmation de l’interface 
analogique ne peut se réaliser avec le 
logiciel A200Plus.

Les ajustages deviennent effectives et 
sont mémorisés seulement après avoir 
quitté le mode de programmation.

6.1 L’affichage des réglages
Les deux sorties analogiques peuvent 
être affichées et ajustées séparément 
au moyen du clavier des l’A2xx..

En appuyant plusieurs fois la touche 
P  au niveau du menu, on obtient 

l’affichage AnA.1 resp. AnA.2, 
ce qui correspond aux sorties 
analogiques 1 et 2.

6. Programming 
This section only describes the 
programming of the analog outputs. 
Follow all steps in the “Programming” 
section of the A2xx operating 
instructions manual to select the type 
of connection and the conversion 
settings before the analog outputs are 
programmed. 

Programming is only possible when 
the MM/COM202 module is plugged-
in and the jumper of the A2xx is not in 
the “Lock” position.

Programming of the analog interface 
cannot be done with the A200Plus-PC 
software.

Return the jumper to the “Lock” 
position when finished programming 
to save and activate the new settings.

6.1 Displaying the Settings
Each of the analog outputs can be 
displayed and set independently with 
the A2xx pushbuttons.

After repeated pressing of the P  
button at the menu level, AnA.1 
or AnA.2 is displayed. These 
correspond to analog outputs 1 and 
2.
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Die Taste  führt zu den untenste­
henden Parametern, wo die unterste 
Zeile im Display jeweils den entspre­
chenden Wert anzeigt.

Display Einstellung Hinweis

Src Signalquelle, 
Messgrösse, 
die signalisiert 
werden soll

siehe Kap. 
«Signal-
quelle»

Lo Anfangswert 
der Mess-
grösse

0% des 
Bereichs

Hi Endwert der 
Messgrösse

100% des 
Bereichs

Sig Ausgangs-
signal

0…20 mA 
oder 
4…20 mA

Die Taste  führt wieder zurück zum 
Hauptmenü.

6.2 Anpassung der Einstellungen
Die Taste P  erlaubt die Veränderung 
des angezeigten Wertes, was durch 
Blinken signalisiert wird. Die Tasten 

 und  verändern die Ziffer und 
P  führt zur nächsten Ziffer. Die Ein­

stellung ist beendet, wenn keine Ziffer 
mehr blinkt.

6.3 Schematischer Ablauf*

P PP

Signalquelle
Source de signal
Signal source

Anfangswert
Valeur de début
Start value

Endwert
Valeur finale
End value

Ausgangssignal mA
Signal de sortie mA
Output signal mA

Menü-
Ebene
Niveaux
du menu
Menu 
level

Parameter
Ebene
Niveau du
paramètre
Parameter
level

La touche  amène aux paramètres 
ci-après. La dernière ligne du display 
indique alors la valeur correspondan­
te.

Display Ajustage Renvoi

Src Source du si­
gnal, grandeur 
de mesure 
qui doit être 
signalisée

voir chap. 
«source de 
signal»

Lo Valeur de 
début de la 
grandeur mes.

0% de
l’étendue

Hi Valeur finale de 
la grand. mes.

100% de 
l’étendue

Sig Signal de 
sortie

0…20 mA 
ou 
4…20 mA

La touche  permet de retourner au 
menu principal.

6.2 Adaptation des ajustages
La touche P  permet de varier la va­
leur affichée ce qui est signalisé par 
un clignotement. Les touches  et 

 modifient le chiffre et P  passe 
aux chiffre suivant. L’ajustage est ter­
miné si plus aucun chiffre ne clignote.

6.3 Déroulement schématique*

The  button opens the parameters 
listed below. The lowest line in the dis­
play shows the corresponding value.

Display Parameter Remarks

Src Signal source, 
measured 
quantity that is 
to be output

see “Signal 
source” 
section

Lo Start value of 
the measured 
quantity

0% of the 
range

Hi End value of  
meas. quantity

100% of 
the range

Sig Output signal 0 to 20 mA 
or 
4 to 20 mA

The  button returns to the main 
menu.

6.2 Changing the Settings
The P  button allows the displayed 
value to be changed. While the value is 
blinking, use the  and  buttons 
to change it. When the desired value 
is shown, press the P  button again 
to lock in the setting. Settings are 
complete when none are blinking.

6.3 Flow diagram*

* entspricht der Werkseinstellung

* correspond au réglage en usine

* indicates the factory setting
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6.4 Signalquelle
Die mit l markierten Momentanwerte 
sind je nach Anschlussart wählbar.

6.4 Source de signal
Les valeurs instantanées marquées 
par l peuvent être choisies suivant le 
type de connexion.

6.4 Signal Source
The instantaneous values marked 
l in the chart below can be selected 
depending on the type of connection.

 

1L,
3Lb,
4Lb

3Lu 4Lu Src

U l – – Phasenspannung U / Tension de phase U / Line-neutral voltage U

U1n – – l Phasenspannung U1 / Tension de phase U1 / Line-neutral voltage U1

U2n – – l Phasenspannung U2 / Tension de phase U2 / Line-neutral voltage U2

U3n – – l Phasenspannung U3 / Tension de phase U3 / Line-neutral voltage U3

U12 – l l Dreieckspannung U12 / Tension entre phases U12 / Line-to-line voltage U12

U23 – l l Dreieckspannung U23 / Tension entre phases U23 / Line-to-line voltage U23

U31 – l l Dreieckspannung U31 / Tension entre phases U31 / Line-to-line voltage U31

i l – – Phasenstrom I / Courant de phase I / Phase current I

i1 – l l Phasenstrom I1 / Courant de phase I1 / Phase current I1

i2 – l l Phasenstrom I2 / Courant de phase I2 / Phase current I2

i3 – l l Phasenstrom I3 / Courant de phase I3 / Phase current I3

iav l – – Mittelwert Iavg / Valeur moyenne Iavg / Average value Iavg

i1Av – l l
Mittelwert I1avg (Bimetall) / Valeur moyenne I1avg (bimétallique) / Average value I1avg
(bimetal)

i2Av – l l
Mittelwert I2avg (Bimetall) / Valeur moyenne I2avg (bimétallique) / Average value I2avg
(bimetal)

i3Av – l l
Mittelwert I3avg (Bimetall) / Valeur moyenne I3avg (bimétallique) / Average value I3avg
(bimetal)

in – – l Nulleiterstrom IN / Courant du neutre IN / Neutral current IN

P1 – – l Wirkleistung P1 / Puissance active P1 / Active power P1

P2 – – l Wirkleistung P2 / Puissance active P2 / Active power P2

P3 – – l Wirkleistung P3 / Puissance active P3 / Active power P3

P l l l Wirkleistung System P / Puissance active système P / Active power system P 

q 1 – – l Blindleistung Q1 / Puissance réactive Q1 / Reactive power Q1

q 2 – – l Blindleistung Q2 / Puissance réactive Q2 / Reactive power Q2

q 3 – – l Blindleistung Q3 / Puissance réactive Q3 / Reactive power Q3

q l l l Blindleistung System Q / Puissance réactive système Q / Reactive power system Q

S 1 – – l Scheinleistung S1 / Puissance apparente S1 / Apparent power S1

S 2 – – l Scheinleistung S2 / Puissance apparente S2 / Apparent power S2

S 3 – – l Scheinleistung S3 / Puissance apparente S3 / Apparent power S3

S l l l Scheinleistung System S / Puissance apparente système S / Apparent power system S

F l l l Frequenz F / Fréquence F / Frequency F

PF1 – – l Powerfaktor PF1, cosφ/Facteur de puissance PF1, cosφ/Power factor PF1,cosφ

PF2 – – l Powerfaktor PF2, cosφ/Facteur de puissance PF2, cosφ/Power factor PF2,cosφ

PF3 – – l Powerfaktor PF3, cosφ/Facteur de puissance PF3, cosφ/Power factor PF3,cosφ

PF l l l
Powerfaktor System PF, cosφ/Facteur de puissance système PF, cosφ/Power factor 
system PF, cosφ

Fortsetzung siehe nächste Seite / Suite voir à la page suivante / Continued on following page 

Bedeutung der Symbole / Signification de symboles / Key to Symbols:

  	 Display mittlere Zeile / Affichage au centre / Middle display

1L, 3Lb, 4Lb	 Anschluss 1-phasig, 3/4L gleichbelastet / Raccordement monophasé, 3/4 fils à charges équilibrées / 
Single-phase connection, 3/4 line, balanced load

3Lu	 Anschluss 3L ungleichbelastet / Raccordement 3 fils à charges déséquilibrées / Connection 3 line, 
unbalanced load

4Lu	 Anschluss 4L ungleichbelastet / Raccordement 4 fils à charges déséquilibrées / Connection 4 line, 
unbalanced load

Src	 Messgrösse, Signalquelle / Grandeur de mesure, source de signal / Measured quantity, signal source
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1L,
3Lb,
4Lb

3Lu 4Lu Src

U Mn – l l
Spannungs-Mittelwert / Valeur moyenne de la tension / Voltage mean value 
(U1 + U2 + U3) / 3

i Mn – l l
Strom-Mittelwert / Valeur moyenne du courant / Current mean value
(I1 + I2 + I3) / 3

UnE – – l
Nullpunkt-Verlagerungsspannung / Tension de déplacement du point zéro / Neutral 
offset voltage

unb.U – – l Unsymmetrie-Faktor / Facteur d’asymétrie / Asymmetrical factor

d.U l – – Oberwellenanteil U / Proportion d’harmoniques U / Harmonic component U

d.U12 – l – Oberwellenanteil U12 / Proportion d’harmoniques U12 / Harmonic component U12

d.U23 – l – Oberwellenanteil U23 / Proportion d’harmoniques U23 / Harmonic component U23

d.U31 – l – Oberwellenanteil U31 / Proportion d’harmoniques U31 / Harmonic component U31

d.U1 – – l Oberwellenanteil U1 / Proportion d’harmoniques U1 / Harmonic component U1

d.u2 – – l Oberwellenanteil U2 / Proportion d’harmoniques U2 / Harmonic component U2

d.U3 – – l Oberwellenanteil U3 / Proportion d’harmoniques U3 / Harmonic component U3

d.i l – – Oberwellenanteil I / Proportion d’harmoniques I / Harmonic component I

d.i1 – l l Oberwellenanteil I1 / Proportion d’harmoniques I1 / Harmonic component I1

d.i2 – l l Oberwellenanteil I2 / Proportion d’harmoniques I2 / Harmonic component I2

d.i3 – l l Oberwellenanteil I3 / Proportion d’harmoniques I3 / Harmonic component I3

6.5 Valeurs de début et finales
La plage d’ajustage dépend des gran­
deurs de mesure choisies et des rap­
ports des transformateurs de mesure 
et correspond en principe au domaine 
d’affichage de l’A2xx. La valeur de dé­
but peut être plus grande que la finale, 
on obtient ainsi une inversion des sig­
naux.

Il n’existe aucune limitation de la 
plage d’entrée. L’utilisateur doit toute­
fois être conscient qu’une très petite 
plage provoque un affichage instable 
et moins précis.

Pour des grandeurs de mesure avec 
valeurs négatives (P, Q, PF), il est pos­
sible de programmer des valeurs né­
gatives.

6.5 Start and End Values
The adjustment range depends on the 
selected measured quantity and the 
conversion factors. As a general rule, 
it corresponds to the A2xx display 
range. The start value can also be 
greater than the end value. Therefore 
an inversion of the signal is possible.

There is no minimum input range. 
However, the user must be aware 
that a very narrow range can 
result in unsettled and inaccurate  
values.

Negative values can be programmed 
for those measured quantities for 
which a negative value is possible (P, 
Q, PF).

6.5 Anfangs- und Endwerte
Der Einstellbereich ist abhängig von 
der gewählten Messgrösse und den 
Wandlerfaktoren. Grundsätzlich en­
tspricht er dem Anzeigebereich des 
A2xx. Der Anfangswert darf auch 
grösser sein als der Endwert, damit ist 
eine Signal-Invertierung möglich.

Es ist keine Begrenzung für eine mini­
male Eingangsspanne vorhanden. Der 
Anwender muss sich bewusst sein, 
dass eine sehr kleine Spanne zu un­
ruhigen und ungenauen Resultaten 
führen kann.

Bei Messgrössen mit negativem 
Wertebereich (P, Q, PF) können auch 
negative Werte programmiert werden.

Folgende Zeilen gelten nur bei A230 / Lignes qui suivent uniquement pour A230 / The following lines are for the A230 only:
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